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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR PAK-PASHTO SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH
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R as in	 johaRee	 or	 taaRoona
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PART 1:   TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Pashto

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) in 
the area.

moonga ba da tRafik 
kantRolawalo da 
paaRa chokiyaaney 
joRley kaRloo

مونږ ه به د ټريفک 
کنټرولولو د پاره چوکيانی 

جوړی کړو

1-2 The TCP locations will 
be decided by the MPs.

pozee poleesaan 
ba da tRafik kantRol 
chokiyaano zaay pu 
baaRey key feysalaa 
kawee

پوځی پوليسان به د ټريفک 
کنټرول چوکيانو ځای په 

باری کې فيصله کوی
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1-3
The TCP personnel will 
work hard to prevent 
delays.

da tRafik kantRol 
chawkey amalaa ba 
taaKheeR aw sostee 
maKh neewee da 
paaRa saKht mih-nat 
kawee

د ټريفک کنټرول چوکی 
عمله به تاخير او سستی 

مخ نيوی د پاره سخت 
محنت کوی

1-4
Our TCP team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

moonga tRafik 
kantRol chokey dala 
ba teReedoonko 
gaardo aw 
yoonitoono hisaab 
saatee

مونږه ټريفک کنټرول چوکی 
ډله به تيريدونکو ګاډو او 

يونټونو حساب ساتی

1-5 The TCP will apprehend 
violators.

tRafik kantRol 
chawkey ba Khilaaf 
waRzee kawalo 
waala nisee

ټريفک کنټرول چوکی به 
خلاف ورزی کولو والا 

نيسی
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1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

daa KhabaRa 
yakeenee kRlee che 
da mohaajaRo tRafik 
pozee tRafik key se 
taaKheeR Raana 
walee

دا خبره يقينی کړی چه د 
مهاجرو ټريفک پوځی ټريفک 

کې څه تاخير رانه ولی

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

da tRafik kantRol 
chawkey ba 
zaRooRat mutaabik 
tRafik laaRey badaley 
kRlee

د ټريفک کنټرول چوکی به 
ضرورت مطابق ټريفک 

لاری بدلی کړی

1-8 Our mission is ongoing 
until further notice.

moonga mishan taR 
bal eylaan poRey 
jaaRee dey

مونږه مشن تر بل اعلان 
پوری جاری دی

1-9 Food and water will be 
supplied by other units.

KhoRaak aw oobo bo 
noRo yoonitoono naa 
waRkawal keegee

خوراک او اوبه به نورو 
يونټونو نه ورکول کيږی
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1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment will 
be provided.

johaRee, 
hayaatiyaatee 
aw keemyaawee 
mowaad peta 
lagawalo saamaan ba 
faRaaham keegee

جوهری،حياتياتی او 
کيمياوی مواد پته لګولو 

سامان به فراهم کيږی

1-11 Reflective arm cuffs will 
be provided.

ineykaas kawunkee 
laas hatkaRliyaaney 
ba faRaaham keegee

انعکاس کونکی لاس 
هتکړيانی به فراهم کيږی

1-12 Enemy may use agents 
acting as refugees.

dushman da 
mohaajaRo pu 
shakal key eyjentaan 
isteymaalawaley 
shee

دشمن د مهاجرو په شکل 
کې ايجنټان استعمالولی شی

1-13 Safety is very important 
during all operations.

da apReyshanoono 
pu waKht key tahafuz 
deR zaRooRee shey 
dee

د اپريشنونو په وخت کې 
تحفظ ډير ضروری شی دی
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1-14

We do not allow 
unauthorized personnel 
to observe traffic 
movement.

moonga gheyR 
majaaz amaley taa 
da tRafik da haRakat 
moshaahidaa kawalo 
ijaazat na waRkawoo

مونږه غير مجاز عملی ته 
د ټريفک د حرکت مشاهده 

کولو اجازت نه ورکو

B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force?

da dushman da 
koowat loyey waaley 
sumRa dey?

د دشمن د قوت لوې والې 
څومره دی؟

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

da dushman sahee 
zaay chaRta dey?

د دشمن صحيح ځای چرته 
دی؟

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

taaso da dushman 
yoonitoona sahee 
kalaa oleedal?

تاسو د دشمن يونټونه 
صحيح کله وليدل؟

1-18 What types of enemy 
units did you see?

taaso da dushman 
koom kisam 
yoonitoona oleedal?

تاسو د دشمن کوم قسم 
يونټونه وليدل؟

1-14

We do not allow 
unauthorized personnel 
to observe traffic 
movement.

moonga gheyR 
majaaz amaley taa 
da tRafik da haRakat 
moshaahidaa kawalo 
ijaazat na waRkawoo

مونږه غير مجاز عملی ته 
د ټريفک د حرکت مشاهده 

کولو اجازت نه ورکو
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1-19
What type of equipment 
did the enemy units 
carry?

da dushman 
yoonitoona koom 
kisam saamaan 
gaRzawalo?

د دشمن يونټونه کوم قسم 
سامان ګرځولو؟

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

goReelaa 
saRgaRmiyaano 
baandey nazaR 
saataa

ګوريلا سرګرميانو باندی 
نظر ساته

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

da dushman 
Rawaayatee fojee 
taakat baandey 
nazaR saataa

د دشمن روايتی فوجی 
طاقت باندی نظر ساته

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

da dushman jahaaz 
bandey nazaR saataa

د دشمن جهاز باندی نظر 
ساته
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1-23 Report to us about local 
inhabitants in the area.

moong ta da 
ilaakey makaamee 
oseedoonko 
pu baaRey key 
maaloomaat RaakRla

مونږ تا د علاقی مقامی 
اوسيدونکو په باری کې 

معلومات راکړه

1-24
Set up signs to show 
directions and distance 
to TCPs.

da hadaayaato 
aw tRafik kantRol 
chawkeyaano taa 
da faasley Khaayalo 
da paaRa ishaaRey 
baRaabaRey kRlee

د هداياتو او ټريفک کنټرول 
چوکيانو ته د فاصلی ښايلو 
د پاره اشاری برابری کړه

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

mohaajaRo taa 
hadaayat warkRla 
che mohaajaR laaRo 
taa laaRl shee

مهاجرو ته هدايت ورکړه 
چه مهاجر لارو ته لاړ شی
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1-26 Search the surrounding 
area for enemies.

dushmanaan shaa 
waKhwaa ilaako key 
olatawaa

دشمنان شا و خوا علاقو 
کې ولټوه

1-27
Park the team's vehicle 
in a covered and safe 
position.

da teem gaardey pat 
aw meh-fooz zaay 
key udRawaa

د ټيم ګاډی پټ او محفوظ 
ځای کې ودروه

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

noRo tRafik kantRol 
chawkeyaano saRaa 
Raabta baRaabaRa 
kRlaa

نورو ټريفک کنټرول 
چوکيانو سره رابطه برابره 

کړه
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

daa Rokaawat dey 
saRlak taa talal mah-
doodawee

دا رکاوټ دی سړک ته تلل 
محدودوی

2-2 This RB is to close 
access to this road.

daa Rokaawat daa 
saRlak bandawee دا رکاوټ دا سړک بندوی

2-3

These RBs and CPs will 
ensure only authorized 
use of this main supply 
route (MSR).

daa Rokaawatoona 
aw kantRol 
chokeyaaney ba daa 
KhabaRa yakeenee 
kRlee che pu dey 
maRkazee saplaay 
laaRa baandey siRaf 
baa-iKhteeyaaRa 
aw majaaz isteymaal 
ushee

دا رکاوټونه او کنټرول 
چوکيانی به د اخبره يقينی 

کړی چه په دی مرکزی 
سپلای لاره باندی صرف 

بااختياره او مجاز استعمال 
اوشی
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2-4
These RBs and CPs 
will ensure that convoys 
move on schedule.

daa Rokaawatoona 
aw kantRol 
chokeyaaney ba daa 
KhabaRa yakeenee 
kRlee che kaafiley 
Khpal waKht saRaa 
haRakat ukRlee

دا رکاوټونه او کنټرول 
چوکيانی به دا خبره يقينی 
کړی چه قافلی خپل وخت 

سره حرکت وکړی

2-5
The position of RBs/
CPs will change 
constantly.

da Rokaawatoono 
aw kantRol 
chawkeyaano 
zaayoona mustakil 
badleegee

د رکاوټونو او کنټرول 
چوکيانو ځايونه مستقل 

بدلېږی

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

pu yo teem 
apReyshan key 
ba yo kaaRkon 
tRafik odRawee 
aw hadaayat ba 
waRkawee

په يو ټيم اپريشن کې به يو 
کارکن تريفک ودروی او 

هدايت به ورکوی
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We don't allow anyone 
to pass without a proper 
ID.

moonga sahee 
shanaaKhat na 
bagheyR sok 
teRawalo taa na 
pReygdoo

مونږه صحيح شناخت نه 
بغير څوک تيرولو ته نه 
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2-12 What is your 
destination?

taaso manzil koom 
zaay dey? تاسو منزل کوم ځای دی؟

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent actions 
that would aid the 
enemy.

moonga ba agha 
amal maKh neeweh 
okRloo koom che da 
dushman da madad 
da paaRa keegee

مونږه به هغه عمل مخ 
نيوی وکړو کوم چه د 

دشمن د مدد د پاره کيږی

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to do 
so.

kala che moong taa 
da staaso jahaaz 
mooaayinaa kawalo 
hadaayaat ushee 
no moong ba yey 
mooaayinaa kRloo

کله چه مونږ تا د ستاسو 
جهاز معاينه کولو هدايات 

اوشی نو مونږ به يې معاينه 
کړو
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2-15 We will stop locals from 
supplying the enemy.

moong ba makaamee 
Khalak dushman taa 
saamaan waRkawalo 
na band kRloo

مونږ به مقامی خلک دشمن 
ته سامان ورکولو نه بند 

کړو

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

moong choR 
baazaaRee 
bandawalo da paaRa 
Raaghilee yoo

مونږ چوربازاری بندولو د 
پاره راغلی يو

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

moong ba da gaardo 
talaashee da paaRa 
zaay joRl kRloo

مونږ به د ګاډو تلاشی د 
پاره ځای جوړ کړو

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

sok che 
Rokaawatoono na 
dada kawee moonga 
gaardey aghoyee 
neewalo taa tayaaR 
dey

څوک چه رکاوټونو نه ډډه 
کوی مونږه ګاډی هغوی 

نيولو ته تيار دی
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2-19 We must prepare 
defensive positions.

moong baayad 
difaaee zaayoona 
tayaaR kRloo

مونږ بايد دفاعی ځايونه 
تيار کړو

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

moong ba da 
Rokaawatoono 
shaaw Khwaa da 
saRlak ghaaRley aw 
kandey band kRloo

مونږ به د رکاوټونو 
شاوخوا د سړک غاړی او 

کندی بند کړو

D: Giving Commands

2-21 Show me your vehicle's 
ID papers.

ma taa da gaardee 
shanaaKhtee 
kaaghazoona 
oKhaayaa

ما ته د ګاډی شناختی 
کاغذونه وښايه

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

maa taa da jahaaz da 
maal kaaghazoona 
oKhaayaa

ما ته د جهاز د مال 
کاغذونه وښايه
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1
We must identify places 
where we can receive 
emergency help.

moong baayad 
agha zaayoona 
opeezhanoo chaRta 
na che moong 
hangaamee madad 
aghistaley shoo

مونږ بايد هغه ځايونه 
وپيژنو چرته نه چه مونږ 
هنګامی مدد اغيستلی شو

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

moong pu zeymey 
daa kaaR dey che 
moong da laaRey 
tahafuz peymaaney 
kantRol kRloo

مونږ په ذمې دا کار دی چه 
مونږ د لاری تحفظ پيمانې 

کنټرول کړو

3-3
We'll classify bridges 
according to weight 
limits.

moong ba ploona 
wazan had mutaabik 
taRteeb kRloo

مونږ به پلونه وزن حد 
مطابق ترتيب کړو
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3-4 We need areas suitable 
for short halts.

moonga da lando 
damo da paaRa 
monaasiba ilaakey 
ghawaRloo

مونږه د لنډو دمو د پاره 
مناسبه علاقی غواړو

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

daa saRlak chaRta 
zee? دا سړک چرته ځی؟

3-6 Which towns does this 
road run through?

pu dey saRlak 
baandey koom kalee 
Raazee?

په دی سړک باندی کوم کلی 
راځی؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

saRlak poKh dee yaa 
kachaa dey? سړک پوخ دی يا کچه دی؟

3-8 Is there an alternate 
route?

mutabaadal laaRa 
shta? متبادل لاره شته؟
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for short halts.
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3-9 Is there a way to bypass 
this obstacle?
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teyRoodo da paaRa 
bala mutabaadil 
laaRa shta?

دی رکاوټ نه تيريدو د پاره 
بله متبادل لاره شته؟

3-10 Are there bridges on 
this route?

dey laaRa baandey 
paloona shta? دی لاره باندی پلونه شته؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

dey laaRa baandey 
ploona yaa da saRlak 
da paasa laaRey 
shta?

دی لاره باندی پلونه يا د 
سړک د پاسه لاری شته؟

3-12 Is there construction on 
this route?

dey laaRa baandey 
se taameeR ya 
joRlawalo kaaR shta?

دی لاره باندی څه تعمير يا 
جوړولو کار شته؟

3-13 Are there many 
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deRey kandey 
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په دی سړک کې ډيری 
کندی کپری دی؟
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3-14 How wide is the road? saRlak sumRa plan 
dey? سړک څومره پلن دی؟

3-15 Are there steep hills on 
this road?

dey saRlak baandey 
neygh aamoodee 
aw stoKh ghaRoona 
shta?

دی سړک باندی نيغ عمودی 
او ستوغ غرونه شته؟

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

dey saRlak baandey 
teyz moRloona shta?

دی سړک باندی تيز موړونه 
شته؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

daa laaRa 
soRangoono taa 
zee?

دا لاره سرنګونو ته ځی؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

taaso pu nakshey 
lostalo baandey 
poheegee?

تاسو په نقشی لوستلو باندی 
پوهيږی؟

3-19 Are there enemy units 
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dushman yoonitoona 
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3-20 Are there friendly units 
in this area?

pu dey ilaakey 
key dostaanaa 
yoonitoona shta?

په دی علاقې کې دوستانه 
يونټونه شته؟

3-21 Are there wooded areas 
nearby?

nizhdey da largeeyo 
waalaa ilaakaa shta?

نژدی د لرګيو والا علاقه 
شته؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

pu dey laaRa key 
daRyaaboona shta?

په دی لاره کې درېابونه 
شته؟

3-23 How many miles? sumRa meela? څومره ميله؟

3-24 How many kilometers? sumRa kilomeetRa? څومره کلوميټره؟

3-25 Are there major 
highways on this route?

pu dey laaRa key se 
ghat haaywey shta?

په دی لاره کې څه غټ 
هايی وې شته؟

3-26 Are any major roads on 
this route?

pu dey laaRa 
baandey loyey 
saRlakoona shta?

په دی لاره باندی لوې 
سړکونه شته؟
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3-27 Is there a railway near 
this road?

dey saRlak taa 
nizhdey da Reyl 
laaRa shta?

دی سړک ته نژدی د ريل 
لاره شته؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

Reyl patRleeyaaney 
isteymaaligee? ريل پټړيانې استعماليږی؟

3-29 Is there a railway 
crossing? da Reyl laaRa shta? د ريل لاره شته؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dey laaRey baandey 
masRoof chawkoona 
shta?

دی لاره باندی مصروف 
چوکونه شته؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

dey laaRey baandey 
tRafik zyaat wee?

دی لاری باندی ټريفک 
زيات وی؟

3-32 Does this road have 
curbs?

daa saRlak ghaaRlo 
taa waaRla 
deewaaloona laRee?

دا سړک غاړو ته واړه 
ديوالونه لری؟
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3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

peyaadaa talalo 
laaRey saRlak saRaa 
asteR dey?

پياده تللو لاری سړک سره 
استر دی؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

peyaadaa talal Ratlal 
pu saRlak baandey 
wee?

پياده تلل راتلل په سړک 
باندی وی؟

3-35 Are there any minefields 
near this route?

dey laaRey saRaa 
nizhdey meyn waalaa 
meydaanoona shta?

دی لاری سره نژدی مين 
والا ميدانونه شته؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dey laaRey saRaa 
nizhdey sa numaayaa 
zaayoona shta?

دی لاری سره نژدی څه 
نمايان ځايونه شته؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

pul sumRa wazan 
baRdaasht kawaaley 
shee?

پل څومره وزن برداشت 
کولی شی؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

pul koomo mowaado 
na joRk shawey dey?

پل کومو موادو نه جوړ 
شوی دی؟
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3-38 What material is the 
bridge made of?

pul koomo mowaado 
na joRk shawey dey?

پل کومو موادو نه جوړ 
شوی دی؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

peyaadaa talalo 
laaRey saRlak saRaa 
asteR dey?

پياده تللو لاری سړک سره 
استر دی؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

peyaadaa talal Ratlal 
pu saRlak baandey 
wee?

پياده تلل راتلل په سړک 
باندی وی؟

3-35 Are there any minefields 
near this route?

dey laaRey saRaa 
nizhdey meyn waalaa 
meydaanoona shta?

دی لاری سره نژدی مين 
والا ميدانونه شته؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dey laaRey saRaa 
nizhdey sa numaayaa 
zaayoona shta?

دی لاری سره نژدی څه 
نمايان ځايونه شته؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

pul sumRa wazan 
baRdaasht kawaaley 
shee?

پل څومره وزن برداشت 
کولی شی؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

pul koomo mowaado 
na joRk shawey dey?

پل کومو موادو نه جوړ 
شوی دی؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

peyaadaa talalo 
laaRey saRlak saRaa 
asteR dey?

پياده تللو لاری سړک سره 
استر دی؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

peyaadaa talal Ratlal 
pu saRlak baandey 
wee?

پياده تلل راتلل په سړک 
باندی وی؟

3-35 Are there any minefields 
near this route?

dey laaRey saRaa 
nizhdey meyn waalaa 
meydaanoona shta?

دی لاری سره نژدی مين 
والا ميدانونه شته؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dey laaRey saRaa 
nizhdey sa numaayaa 
zaayoona shta?

دی لاری سره نژدی څه 
نمايان ځايونه شته؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

pul sumRa wazan 
baRdaasht kawaaley 
shee?

پل څومره وزن برداشت 
کولی شی؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

pul koomo mowaado 
na joRk shawey dey?

پل کومو موادو نه جوړ 
شوی دی؟
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3-39 How wide is the tunnel? suRang sumRa plan 
dey? سرنګ څومره پلن دی؟

3-40 How high is the tunnel? suRang sumRa 
oochat dey? سرنګ څومره اوچت دی؟

3-41 How long is the tunnel? suRang sumRa 
oogad dey? سرنګ څومره اوږد دی؟

3-42 Is there a checkpoint on 
this road?

pu dey saRlak 
baandey hifaazatee 
chawkee shta?

په دي سړک باندی حفاظتی 
چوکي شته؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage that 
constricts the movement 
of troops and vehicles) 
on this road?

delta tanga laaRa 
shta? دلته تنګه لاره شته؟

3-39 How wide is the tunnel? suRang sumRa plan 
dey? سرنګ څومره پلن دی؟

3-40 How high is the tunnel? suRang sumRa 
oochat dey? سرنګ څومره اوچت دی؟

3-41 How long is the tunnel? suRang sumRa 
oogad dey? سرنګ څومره اوږد دی؟

3-42 Is there a checkpoint on 
this road?

pu dey saRlak 
baandey hifaazatee 
chawkee shta?

په دي سړک باندی حفاظتی 
چوکي شته؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage that 
constricts the movement 
of troops and vehicles) 
on this road?

delta tanga laaRa 
shta? دلته تنګه لاره شته؟ 

3-39 How wide is the tunnel? suRang sumRa plan 
dey? سرنګ څومره پلن دی؟

3-40 How high is the tunnel? suRang sumRa 
oochat dey? سرنګ څومره اوچت دی؟

3-41 How long is the tunnel? suRang sumRa 
oogad dey? سرنګ څومره اوږد دی؟

3-42 Is there a checkpoint on 
this road?

pu dey saRlak 
baandey hifaazatee 
chawkee shta?

په دي سړک باندی حفاظتی 
چوکي شته؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage that 
constricts the movement 
of troops and vehicles) 
on this road?

delta tanga laaRa 
shta? دلته تنګه لاره شته؟ 

3-39 How wide is the tunnel? suRang sumRa plan 
dey? سرنګ څومره پلن دی؟

3-40 How high is the tunnel? suRang sumRa 
oochat dey? سرنګ څومره اوچت دی؟

3-41 How long is the tunnel? suRang sumRa 
oogad dey? سرنګ څومره اوږد دی؟

3-42 Is there a checkpoint on 
this road?

pu dey saRlak 
baandey hifaazatee 
chawkee shta?

په دي سړک باندی حفاظتی 
چوکي شته؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage that 
constricts the movement 
of troops and vehicles) 
on this road?

delta tanga laaRa 
shta? دلته تنګه لاره شته؟ 



3-44 Is a defile being 
planned on the road?

saRlak baandey 
da tangey laaRey 
joRlawalo mansooba 
shta?

سړک باندی د تنګی لاری 
جوړولو منصوبه شته؟

3-45 Is the road blocked? saRlak band dey? سړک بند دی؟

3-46 Is the road flooded? saRlak seylaabee 
dey? سړک سيلابی دی؟

3-47 Is the road clear? saRlak safaa dey? سړک صفا دی؟

3-48 What is blocking the 
road?

saRlak sa shey 
bandawee? سړک څه شی بندوی؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

dey saRlak baandey 
aksar seylaab 
Raazee?

دی سړک باندی اکثر 
سيلاب راځی؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

pu saRlak baandey 
hifaazatee 
chokeyaaney shta?

په سړک باندی حفاظتی 
چوکيانی شته؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

saRlak baandey 
da tangey laaRey 
joRlawalo mansooba 
shta?

سړک باندی د تنګی لاری 
جوړولو منصوبه شته؟

3-45 Is the road blocked? saRlak band dey? سړک بند دی؟

3-46 Is the road flooded? saRlak seylaabee 
dey? سړک سيلابی دی؟

3-47 Is the road clear? saRlak safaa dey? سړک صفا دی؟

3-48 What is blocking the 
road?

saRlak sa shey 
bandawee? سړک څه شی بندوی؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

dey saRlak baandey 
aksar seylaab 
Raazee?

دی سړک باندی اکثر 
سيلاب راځی؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

pu saRlak baandey 
hifaazatee 
chokeyaaney shta?

په سړک باندی حفاظتی 
چوکيانی شته؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

saRlak baandey 
da tangey laaRey 
joRlawalo mansooba 
shta?

سړک باندی د تنګی لاری 
جوړولو منصوبه شته؟

3-45 Is the road blocked? saRlak band dey? سړک بند دی؟

3-46 Is the road flooded? saRlak seylaabee 
dey? سړک سيلابی دی؟

3-47 Is the road clear? saRlak safaa dey? سړک صفا دی؟

3-48 What is blocking the 
road?

saRlak sa shey 
bandawee? سړک څه شی بندوی؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

dey saRlak baandey 
aksar seylaab 
Raazee?

دی سړک باندی اکثر 
سيلاب راځی؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

pu saRlak baandey 
hifaazatee 
chokeyaaney shta?

په سړک باندی حفاظتی 
چوکيانی شته؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

saRlak baandey 
da tangey laaRey 
joRlawalo mansooba 
shta?

سړک باندی د تنګی لاری 
جوړولو منصوبه شته؟

3-45 Is the road blocked? saRlak band dey? سړک بند دی؟

3-46 Is the road flooded? saRlak seylaabee 
dey? سړک سيلابی دی؟

3-47 Is the road clear? saRlak safaa dey? سړک صفا دی؟

3-48 What is blocking the 
road?

saRlak sa shey 
bandawee? سړک څه شی بندوی؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

dey saRlak baandey 
aksar seylaab 
Raazee?

دی سړک باندی اکثر 
سيلاب راځی؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

pu saRlak baandey 
hifaazatee 
chokeyaaney shta?

په سړک باندی حفاظتی 
چوکيانی شته؟
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3-51 Does the road get 
narrow?

daa saRlak 
tangeegee? دا سړک تنګيږی؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

pu dey laaRa key 
da saR da paasa 
Rokaawatoona shta?

په دی لاره کې د سر د 
پاسه رکاوټونه شته؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

dey saRlak baandey 
kam na kam 
paaseeney saR da 
paasa ijaazat sumRa 
dey?

دی سړک باندی کم نه کم 
پاسنې سر د پاسه اجازت 

څومره دی؟

3-54 Can you cross the river 
at this location?

taaso dey zaay 
na daRyaab na 
teReedey shee?

تاسو دی ځای نه درياب نه 
تيريدی شی؟

3-55 How wide is the river at 
this crossing point?

dey teyReedo zaay 
na daRyaab sumRa 
plan dey?

دی تيريدو ځای نه درياب 
څومره پلن دی؟

3-51 Does the road get 
narrow?

daa saRlak 
tangeegee? دا سړک تنګيږی؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

pu dey laaRa key 
da saR da paasa 
Rokaawatoona shta?

په دی لاره کې د سر د 
پاسه رکاوټونه شته؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

dey saRlak baandey 
kam na kam 
paaseeney saR da 
paasa ijaazat sumRa 
dey?

دی سړک باندی کم نه کم 
پاسنې سر د پاسه اجازت 

څومره دی؟

3-54 Can you cross the river 
at this location?

taaso dey zaay 
na daRyaab na 
teReedey shee?

تاسو دی ځای نه درياب نه 
تيريدی شی؟

3-55 How wide is the river at 
this crossing point?

dey teyReedo zaay 
na daRyaab sumRa 
plan dey?

دی تيريدو ځای نه درياب 
څومره پلن دی؟

3-51 Does the road get 
narrow?

daa saRlak 
tangeegee? دا سړک تنګيږی؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

pu dey laaRa key 
da saR da paasa 
Rokaawatoona shta?

په دی لاره کې د سر د 
پاسه رکاوټونه شته؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

dey saRlak baandey 
kam na kam 
paaseeney saR da 
paasa ijaazat sumRa 
dey?

دی سړک باندی کم نه کم 
پاسنې سر د پاسه اجازت 

څومره دی؟

3-54 Can you cross the river 
at this location?

taaso dey zaay 
na daRyaab na 
teReedey shee?

تاسو دی ځای نه درياب نه 
تيريدی شی؟

3-55 How wide is the river at 
this crossing point?

dey teyReedo zaay 
na daRyaab sumRa 
plan dey?

دی تيريدو ځای نه درياب 
څومره پلن دی؟

3-51 Does the road get 
narrow?

daa saRlak 
tangeegee? دا سړک تنګيږی؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

pu dey laaRa key 
da saR da paasa 
Rokaawatoona shta?

په دی لاره کې د سر د 
پاسه رکاوټونه شته؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

dey saRlak baandey 
kam na kam 
paaseeney saR da 
paasa ijaazat sumRa 
dey?

دی سړک باندی کم نه کم 
پاسنې سر د پاسه اجازت 

څومره دی؟

3-54 Can you cross the river 
at this location?

taaso dey zaay 
na daRyaab na 
teReedey shee?

تاسو دی ځای نه درياب نه 
تيريدی شی؟

3-55 How wide is the river at 
this crossing point?

dey teyReedo zaay 
na daRyaab sumRa 
plan dey?

دی تيريدو ځای نه درياب 
څومره پلن دی؟



3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

pu gaado key 
teyReedal keedey 
shee?

په ګاډو کې تيريدل کيداې 
شی؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

daa teyza cheenaa 
dey? دا تيزه چينه دی؟

3-58 How fast is the water in 
this river?

pu dey daRyaab key 
oobo sumRa teyzey 
dee?

په دی درياب کې اوبه 
څومره تيزی دی؟

3-59 How deep is this 
waterway?

daa oobo sumRa 
zhawaRey dee? دا اوبه څومره ژوری دی؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this time 
of year?

da kaal dey waKht 
key cheeney na 
teyReedal keedey 
shee?

د کال دی وخت کې چينې 
نه تيريدل کيداې شی؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

pu gaado key 
teyReedal keedey 
shee?

په ګاډو کې تيريدل کيداې 
شی؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

daa teyza cheenaa 
dey? دا تيزه چينه دی؟

3-58 How fast is the water in 
this river?

pu dey daRyaab key 
oobo sumRa teyzey 
dee?

په دی درياب کې اوبه 
څومره تيزی دی؟

3-59 How deep is this 
waterway?

daa oobo sumRa 
zhawaRey dee? دا اوبه څومره ژوری دی؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this time 
of year?

da kaal dey waKht 
key cheeney na 
teyReedal keedey 
shee?

د کال دی وخت کې چينې 
نه تيريدل کيداې شی؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

pu gaado key 
teyReedal keedey 
shee?

په ګاډو کې تيريدل کيداې 
شی؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

daa teyza cheenaa 
dey? دا تيزه چينه دی؟

3-58 How fast is the water in 
this river?

pu dey daRyaab key 
oobo sumRa teyzey 
dee?

په دی درياب کې اوبه 
څومره تيزی دی؟

3-59 How deep is this 
waterway?

daa oobo sumRa 
zhawaRey dee? دا اوبه څومره ژوری دی؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this time 
of year?

da kaal dey waKht 
key cheeney na 
teyReedal keedey 
shee?

د کال دی وخت کې چينې 
نه تيريدل کيداې شی؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

pu gaado key 
teyReedal keedey 
shee?

په ګاډو کې تيريدل کيداې 
شی؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

daa teyza cheenaa 
dey? دا تيزه چينه دی؟

3-58 How fast is the water in 
this river?

pu dey daRyaab key 
oobo sumRa teyzey 
dee?

په دی درياب کې اوبه 
څومره تيزی دی؟

3-59 How deep is this 
waterway?

daa oobo sumRa 
zhawaRey dee? دا اوبه څومره ژوری دی؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this time 
of year?

da kaal dey waKht 
key cheeney na 
teyReedal keedey 
shee?

د کال دی وخت کې چينې 
نه تيريدل کيداې شی؟
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3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dey daRyaab key da 
kaal dey waKht key 
samlaastee seylaab 
Raazee?

دی درياب کې د کال دی 
وخت کې سملاستی سيلاب 

راځی؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

pu daRyaab key 
deyRey ghatey 
ghatey gatey dee?

په درياب کې ډيری غټې 
غټې ګټې دی؟

3-63 Are the riverbanks very 
steep?

da daRyaab ghaRley 
aamoodee aw stoKh 
dee?

د درياب غاړی عمودی او 
ستوغ دی؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

da daRyaab pu 
ghaaRla baandey 
Rokaawatoona shta?

د درياب په غاړه باندی 
رکاوټونه شته؟

3-65 Has the roadway 
eroded?

da saRlak laaRa 
Razhawal shawee 
dey?

د سړک لاره رژول شوی 
دی؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dey daRyaab key da 
kaal dey waKht key 
samlaastee seylaab 
Raazee?

دی درياب کې د کال دی 
وخت کې سملاستی سيلاب 

راځی؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

pu daRyaab key 
deyRey ghatey 
ghatey gatey dee?

په درياب کې ډيری غټې 
غټې ګټې دی؟

3-63 Are the riverbanks very 
steep?

da daRyaab ghaRley 
aamoodee aw stoKh 
dee?

د درياب غاړی عمودی او 
ستوغ دی؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

da daRyaab pu 
ghaaRla baandey 
Rokaawatoona shta?

د درياب په غاړه باندی 
رکاوټونه شته؟

3-65 Has the roadway 
eroded?

da saRlak laaRa 
Razhawal shawee 
dey?

د سړک لاره رژول شوی 
دی؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dey daRyaab key da 
kaal dey waKht key 
samlaastee seylaab 
Raazee?

دی درياب کې د کال دی 
وخت کې سملاستی سيلاب 

راځی؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

pu daRyaab key 
deyRey ghatey 
ghatey gatey dee?

په درياب کې ډيری غټې 
غټې ګټې دی؟

3-63 Are the riverbanks very 
steep?

da daRyaab ghaRley 
aamoodee aw stoKh 
dee?

د درياب غاړی عمودی او 
ستوغ دی؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

da daRyaab pu 
ghaaRla baandey 
Rokaawatoona shta?

د درياب په غاړه باندی 
رکاوټونه شته؟

3-65 Has the roadway 
eroded?

da saRlak laaRa 
Razhawal shawee 
dey?

د سړک لاره رژول شوی 
دی؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dey daRyaab key da 
kaal dey waKht key 
samlaastee seylaab 
Raazee?

دی درياب کې د کال دی 
وخت کې سملاستی سيلاب 

راځی؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

pu daRyaab key 
deyRey ghatey 
ghatey gatey dee?

په درياب کې ډيری غټې 
غټې ګټې دی؟

3-63 Are the riverbanks very 
steep?

da daRyaab ghaRley 
aamoodee aw stoKh 
dee?

د درياب غاړی عمودی او 
ستوغ دی؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

da daRyaab pu 
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3-66 Is there any snow on 
this route?
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شته؟
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with ice?

daa laaRa da 
waawRey na 
dakeegee?

دا لاره د واوری نه 
ډکيږی؟

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. saRlak safaa kRlee سړک صفا کړی

3-69 Mark critical points on 
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aw naazak nukto 
baandey nishaan 
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D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. maa taa pu naksha 
key oKhaayaa ما تا په نقشه کې وښايه

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

maa taa oKhaayaa 
gaardee koom zaay 
na Raaghiloo?

ما تا اوښايه ګاډی کوم ځای 
نه راغلو؟
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs)

moong ba da dushman 
jangee keydyaano naa 
sawaal jawaab kawoo

مونږ به د دشمن جنګی 
قيديانو نه سوال جواب کوو

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

pozee pooleesaan ba 
da dushman jangee 
aw mulkee keydyaan 
wRasta waapas 
RaawRlee

پوځی پوليسان به د دشمن 
جنګی او ملکی قيدېان 
وروسته واپس راوړی

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

moonga ba tol 
dushman jangee 
keydyaano aw mulkee 
keydyaano saRaa da 
jenewaa kanvenshan 
kaanoon motaabik 
salook kawoo

مونږه به ټول دشمن جنګی 
قيديانو او ملکی قيديانو سره 

د جينيوا کنوينشن قانون 
مطابق سلوک کوو
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4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

ibtidaaee tibee imdaad 
ba tolo zaKhmeeyaano 
taa waRkawaley shee

ابتدايی طبی امداد به ټولو 
زخميانو ته ورکولی شی

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs against 
ill treatment.

moonga ba tol 
dushman jangee 
keydyaan aw mulkee 
keydyaan da KhaRaab 
salook na bach 
usaatoo

مونږه به ټول دشمن جنګی 
قيديان او ملکی قيديان د 

خراب سلوک نه بچ اوساتو

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

tol dushman jangee 
keydyaano aw 
mulkee keydyaano ba 
talaashee keegee aw 
waRbaandey ba chit 
lagawal keegee

ټول دشمن جنګی قيديانو 
او ملکی قيديانو به تلاشی 
کيږی او ورباندی به چټ 

لګول کيږی
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4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

moonga ba da staaso 
peyso aw keematee 
shayaano hifaazat 
kawoo

مونږه به د ستاسو پيسو او 
قيمتی شيانو حفاظت کوو

4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

moong ba taaso ta da 
peyso aw keematee 
shayaano Raseed 
daRkaRloo

مونږ به تاسو ته د پيسو او 
قيمتی شيانو رسيد درکړو

4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

peysey aw keematee 
shayaan ba taaso taa 
waapas daRkaRlal 
shee

پيسې او قيمتی شيان به 
تاسو ته واپس درکړل شی

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

moonga ba mah-sooR 
ilaakaa poRey taaso 
bozoo

مونږه به محصور علاقه 
پوری تاسو بوځو
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4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

taaso taa da zameen 
doz moRcho joRlawalo 
ijaazat dey

تاسو ته د زمين دوز 
مورچو جوړولو اجازت دی

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

taaso taa ijaazat dey 
che Khpal panaah da 
paaRaa pu mzaka key 
soRey okRlee

تاسو ته اجازت دی چه 
خپل پناه د پاره په مځکه 

کې سوری وکړی

4-13 We have to question 
you.

moong taaso na 
poKhtana kawoo مونږ تاسو نه پوښتنه کوو

4-14 Somebody will 
question you now.

taaso na ba os sok 
poKhtana kawee

تاسو نه به اوس څوک 
پوښتنه کوی

4-15 You will be taken to 
another location.

taaso ba bal zaay taa 
waRlal keegee

تاسو به بل ځای ته وړل 
کيږی
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4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

taaso taa ba 
shanaaKhtee nambaR 
daRkaRlal shee

تاسو ته به شناختی نمبر 
درکړل شی

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

taaso maaloomaat ba 
da jangee keydyaano 
itlaa-aatee maRkaz taa 
waRkawal keegee

تاسو معلومات به د جنګی 
قيديانو اطلاعاتی مرکز ته 

ورکول کيږې

B: Gathering Information
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4-22 Do you have any 
documents?

taaso sa asnaad 
laRee? تاسو څه اسناد لری؟

4-23 Do you have 
weapons? taaso waslaa laRee? تاسو وسله لری؟

4-24 What is your name? staaso noom sa dey? ستاسو نوم څه دی؟

4-25 What is your rank? staaso oh-daa sa dey? ستاسو عهده څه دی؟

4-26 What is your unit? staaso yoonit sa dey? ستاسو يونټ څه دی؟

4-27 Do you have any 
information for us?

taaso moong da paaRa 
su maaloomaat laRee?

تاسو مونږ د پاره څه 
معلومات لری؟
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C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

dushman jangee 
keydyaano taa noRo 
anaaseRo na tahafuz 
waRkawalo da paaRa 
panaah waRkRlee

دشمن جنګی قيديانو ته 
نورو عناصرو نه تحفظ 

ورکولو د پاره پناه ورکړی

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

tol naaReenaa 
dushman jangee 
keydyaan ba bal zaay 
taa waRley shee

ټول نارينه دشمن جنګی 
قيديان به بل ځای ته وړلی 

شی

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

heys chaa saRaa 
KhabaRey onakRlee هيڅ چاسره خبری ونکړی

4-32 Stand still. pu kalaaRa udReygee په قلاره ودريږی

4-33 Move here. delta Raashaa دلته راشه
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4-34 Stay within this area. pu dey ilaakey key 
paatay shee په دی علاقی کې پاتی شی

4-35 Do not cross this 
boundary.

dey saRhad na teyR 
na shee دی سرحد نه تیر نه شی

4-34 Stay within this area. pu dey ilaakey key 
paatay shee په دی علاقی کې پاتی شی

4-35 Do not cross this 
boundary.

dey saRhad na teyR 
na shee دی سرحد نه تیر نه شی

4-34 Stay within this area. pu dey ilaakey key 
paatay shee په دی علاقی کې پاتی شی

4-35 Do not cross this 
boundary.

dey saRhad na teyR 
na shee دی سرحد نه تیر نه شی

4-34 Stay within this area. pu dey ilaakey key 
paatay shee په دی علاقی کې پاتی شی

4-35 Do not cross this 
boundary.

dey saRhad na teyR 
na shee دی سرحد نه تیر نه شی



PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

moonga dey ilaakey 
taa kaafila waRloo

مونږه دي علاقی ته قافله 
وړو

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

moonga da kaafiley 
da hifaazat zima daaR 
yoo

مونږه دقافلی د حفاظت 
ذمه دار يو

5-3
We must conduct safety 
inspections on all the 
vehicles.

moong baayad da 
tol gaado hifaazatee 
mooaayinaa okRloo

مونږ بايد د ټول ګاډو 
حفاظتی معاينه وکړو

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

moong baayad kaafila 
dey chok poRey 
bozoo

مونږ بايد قافله دی چوک 
پوری بوځو

5-5 We are escorting the 
convoy.

moonga kaafila teyRa-
oo مونږه قافله تيروو
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5-6 We must seek an 
alternate route.

moong baayad 
mutabaadil laaRa 
ugRoo

مونږ بايد متبادل لاره 
وګورو

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

moonga ba da 
minoono chaawdalo 
da paaRa tankoona 
isteymaalawoo

مونږه به د مينونو چاودولو 
د پاره ټينکونه استعمالوو

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

pu dey ilaakey key 
pu kaafiley baandey 
pat goley chaleedaley 
shee

په دی علاقی کې په قافلې 
باندی پټ ګولې چليدلې 

شی

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

naachaawdeedunkee 
topa ba pu saRlak key 
olagawal shee

ناچاوديدونکی توپه به په 
سړک کې اولګول شی
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5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

naachaawdeedunkee 
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5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

daa kaafila ba jaaRee 
wee taR so che patey 
hamley band shawee 
na wee

دا قافله به جاری وی ترڅو 
چه پټی حملی بند شوی 

نه وی

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to cross 
the river?

daRyaab na da 
teyReedalo da paaRa 
sa pul shta?

درياب نه د تيريدلو د پاره 
څه پل شته؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

daa pul ba dRaana 
gaardee baRdaasht 
kRlee?

دا پل به درنه ګاډی 
برداشت کړی؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

daa saRlak koom 
kalyo ta zee? دا سړک کوم کليو ته ځی؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

aayaa daa saRlak 
zyaat tRafik ilaako ta 
zee?

ايا دا سړک زيات ټريفک 
علاقو ته ځی؟
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5-15 Are there friendly units 
in this area?

pu dey ilaakey 
key dostaanaa 
yoonitoona shta?

په دی علاقی کی دوستانه 
يونټونه شته؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?
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waa?
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اطلاع وه؟
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C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. moong madad 
ghawaRloo مونږ مدد غواړو

5-21 Look out for booby traps 
in the area.

pu ilaakaa key 
daasey pandey che 
pu zaahiRa nuksaan 
na waRkawee Kho 
laas waRlo saRaa 
saRley zaKhmee ya 
wazhnee, ugoRee

په علاقه کې داسې پهندی 
چه په ظاهره نقصان نه 
ورکوی خو لاس وړلو 

سره سړی زخمی يا 
وژنی، وګوری

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

saRlak pu ghaaRley 
baandey gaardey ma 
chalawaa

سړک په غاړی باندی ګاډی 
مه چلوه

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

Khpal maKhkey 
gaardee pasey za خپل مخکی ګاډی پسی ځه
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

moonga tangey 
laaRey joRlwoo مونږه تنګی لاری جوړو

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

pozee polees ba 
pu tango laaRo key 
pu yo waKht key 
yo Khwaa taa da 
tRafik talalo ijaazat 
waRkawee

پوځی پوليس به په تنګو 
لارو کې په يو وخت کې يو 
خوا ته د ټريفک تللو اجازت 

ورکوی

6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

toley tangey laaRey 
kantRol kRlee aw daa 
KhabaRa yakeenee 
kRlee che tRafik kam 
band shee

ټولی تنګی لاری کنټرول 
کړی او دا خبره يقينی کړی 

چه ټريفک کم بند شی
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B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

taaso sekooRtee 
waalaa chek kRlee 
yee?

تاسو سيکورټی والا چيک 
کړی يی؟

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

pu dey ilaakey key 
tRafik zyaat wee?

په دی علاقی کې ټريفک 
زيات وی؟

6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

aayaa taaso taa 
maalooma daa 
che daa saRlak 
makaamee aabaadee 
da paaRa manaa 
dey?

ايا تاسو ته معلومه ده چه دا 
سړک مقامی ابادی د پاره 

منع دی؟
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only. siRaf yo taRaf taa za صرف يو طرف ته ځه

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

kala che pozee 
gaardee teyR shee 
no byaa laaRl shaa

کله چه پوځی ګاډی تير شی 
نو بيا لاړ شه

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

hifaazatee chokee 
na bal Khwaa taa ma 
teyReyga

حفاظتی چوکی نه بل خوا 
ته مه تيريږه

6-10 Please follow the signs.
meheRbaanee 
okRlaa ishaaRo 
pasey za

مهربانی وکړه اشارو پسی 
ځه

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

gaardey saRlak 
ghaRley taa boza ګاډی سړک غاړی ته بوځه
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D: Giving Commands

6-12 Clear the road. saRlak safaa kRlaa سړک صفا کړه

6-13 Clear the area. ilaakaa safaa kRlaa علاقه صفا کړه

6-14 Follow this vehicle. gaardee pasey za ګاډی پسی ځه
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6-16 Secure the entire area 
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محفوظه کړی
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the combat 
units.

moong ba da 
dushman jangee 
keydyaan da jangee 
yoonitoono na 
waaKhloo

مونږ به د دشمن جنګی 
قيديان د جنګی يونټونو نه 

واخلو

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

moong baayad 
dushman jangee 
keydyaan da 
jagaRley da ilaakey 
na oobaasoo

موونږ بايد دشمن جنګی 
قيديان د جګړی د علاقی نه 

اوباسو

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

moonga ba dushman 
jangee keydyaan 
munaasib uh-
deydaaRo taa 
hawaalaa kRloo

مونږه به دشمن جنګی 
قيديان مناسب عهديدارو ته 

حواله کړو
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7-4 We are here to enforce 
the law.

moonga kaanoon 
naafiz kawalo da 
paaRa Raaghilee yoo

مونږه قانون نافذ کولو د 
پاره راغلی يو

7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

moonga zaRooRat pu 
waKht key kaanoon 
naafiz kawalo key 
da madad da paaRa 
Raaghilee yoo

مونږه ضرورت په وخت 
کې قانون نافذ کولو کې د 

مدد د پاره راغلی يو

7-6 We will respond to any 
attack.

moong ba haRey 
hamley jawab 
warkaRloo

مونږ به هری حملی جواب 
ورکړو

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

moong da saamaan 
baaR kawalo zaay 
hifaazat da paaRa 
Raaghilee yoo

مونږه د سامان بار کولو 
ځای حفاظت د پاره راغلی 

يو
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

moonga KhataRey 
moondalo aw 
aghoyee ta shikasht 
waRkawalo da paaRa 
pu saRlak baandey 
gasht kawoo

مونږه خطری موندلو او 
هغوی ته شکست ورکولو 

دپاره په سړک باندی ګشت 
کوو

7-9 We are mapping the 
terrain features.

moonga zameenee 
nakshaa joRlawoo مونږه زمينی نقشه جوړو

7-10 We will protect these 
pipelines.

moong ba da 
nalkiyaano hifaazat 
okRloo

مونږ به د نلکيانو حفاظت 
وکړو

7-11 We are providing 
security to this convoy.

moonga dey kaafiley 
hifaazat kawo

مونږه دی قافلی حفاظت 
کوو
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

daa kaley sumRa 
laRey dey? دا کلی څومره لری دی؟

7-13 What is the name of this 
ridge line?

dey ghaReeza 
mzakey noom sa 
dey?

دی غريزه مځکی نوم څه 
دی؟

7-14 Where are the water 
pipes?

da oobo nalkiyaanee 
chaRta dee? د اوبو نلکيانی چرته دی؟

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination in 
the area?

delta johaRee, 
hayaatiyaatee 
ya keemyaawee 
aaludgee shta?

دلته جوهری، حياتياتی يا 
کيمياوی الودګی شته؟
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C: Giving Instructions

7-16 The storage area is off-
limits.

da godaam ilaakaa 
mamnooaa dey د ګودام علاقه ممنوعه دی

7-17 You must report any 
NBC contamination.

taaso baayad 
johaRee, 
hayaatiyaatee 
ya keemyaawee 
aaludgee taa itlaa 
waRkRlee

تاسو بايد جوهری ، 
حياتياتی يا کيمياوی الودګی 

ته اطلاع ورکړی

7-18 These are secured 
areas.

daa meh-foozey 
ilaakey dee دا محفوظی علاقی دی

7-19 This is a blocked area. daa band ilaakaa dey دا بند علاقه دی

7-20 This area is off limits. daa ilaakaa 
mamnooaa dey دا علاقه ممنوعه دی
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7-21 The barriers will prevent 
any attacks.

Rokaawatoona bu da 
hamlo maKhneewey 
okRlee

رکاوټونه به د حملو مخ 
نيوی وکړی

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

za! daa aaloodaa 
ilaakaa daa ځه! دا الوده علاقه ده

7-23 Stay away from the 
railways.

da Reyl laaRey na 
laRey osaa د ريل لاری نه لری اوسه

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

laRey osaa! daa 
mamnooaa ilaakaa 
dey

لری اوسه! دا ممنوعه 
علاقه دی

7-25 Don't move. haRakat ma kawaa حرکت مه کوه

7-26 Move fast! zaR-zaR haRakat 
kawaa! زر زر حرکت کوه!
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7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

laRey osaa! daa 
mamnooaa ilaakaa 
dey

لری اوسه! دا ممنوعه 
علاقه دی

7-25 Don't move. haRakat ma kawaa حرکت مه کوه

7-26 Move fast! zaR-zaR haRakat 
kawaa! زر زر حرکت کوه!

7-21 The barriers will prevent 
any attacks.

Rokaawatoona bu da 
hamlo maKhneewey 
okRlee
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site da hamley zaay د حملې ځاې

8-2 Bridge pul پل

8-3 Cave ghaaR غار

8-4 Clay KhaawRaa خاوره

8-5 Desert sihiRaa صحرا

8-6 Downed power lines Khkata shawee bijlee 
taaRoona ښکته شوی بجلی تارونه

8-7 Farmland zaRee mzaka زرعی مځکه

8-8 Forest jangal جنګل

8-9 Grassland da waaKho mzaka د واښو مځکه

8-10 Gravel kabaR قبر
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8-11 Large craters da atash fishaan 
loyey Kholey د اتش فشان لوی خلی

8-12 Logs Roznaamchaa روزنامچه

8-13 Marsh daldal دلدل

8-14 Minefield da meynoono mzaka د مينونو مځکه

8-15 Mines meynoona مينونه

8-16 Mountains ghaRoona غرونه

8-17 Mudslides da Khato pReywatal د خټو پريوتل

8-18 National park komee paRk قومی پارک

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

johaRee / 
hayaatiyaatee 
/ keemyaawee 
aaloodaa shawee 
ilaakaa

جوهری / حياتياتی / 
کيمياوی الوده شوی علاقه
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8-20 Ordnance top Khaanaa توپ خانه

8-21 Pastures maal saRl مال څړ

8-22 Paving hawaaRawal هوارول

8-23 Power lines da bijlee taaRoona د پجلی تارونه

8-24 Protected area meh-fooz ilaakaa محفوظ علاقه

8-25 Quicksand landaa shagaa لنده شګه

8-26 Rock ghata-gata غټه ګټه

8-27 Rocks ghatey-gatey غټی ګټی

8-28 Sand shagaa شګه

8-29 Slope utRaa-ee اترايی

8-30 Swamp daldal دلدل

8-31 Trees waney ونی

8-32 Tunnel suRang سرنگ
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8-33 Underpass laandey laaR لاندی لار

8-34 Vehicles gaadee ګاډی

8-35 Wires taaRoona تارونه
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
	 1: Commands, Warnings & Instructions	 12: Fuel & Maintenance
	 2: Helpful Words, Phrases, & Questions	 13: Medical / General
	 3: Greetings / Introductions	 14: Medical / Body Parts
	 4: Interrogation	 15: Military Ranks
	 5: Numbers	 16: Lodging
	 6: Days of the Week / Time	 17: Occupations
	 7: Directions	 18: Customs (Port of Entry)
	 8: Locations	 19: Relatives
	 9: Descriptions	 20: Weather
	 10: Emergency Terms	 21: General Military
	 11: Food & Sanitation	 22: Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1:  Introduction	 9:  Surgery Instructions	 17:  Neurology
	 2:  Guidance	 10:  Pain Interview	 18:  Exam Commands
	 3:  Registration	 11:  Medicine Interview	 19:  Caregiver
	 4:  Assessment	 12:  Orthopedic	 20:  Post-op/Prognosis
	 5:  Surgical Consent	 13:  Obstetrics/Gynecology	 21:  Medical Conditions
	 6:  Trauma	 14:  Pediatrics	 22:  Diseases
	 7:  Procedures	 15:  Cardiology	 21. Medical Conditions
	 8:  Foley	 16:  Ophthalmology
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